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0.1 - Sicurezza  
TRASPORTO 

Attenzione: 
 
Nel caricare o scaricare una piattaforma eleva-
trice su/da un veicolo di trasporto, utenti e oper-
atori devono usare le adeguate misure di 
sicurezza per garantire la salute dei presenti 
nellôarea di Lavoro. Queste comprendono (ma 
non sono limitate a): 
 
 
¶ Segnali di pericolo (coni, paletti etcé) 
¶ Uso di indumenti catarinfrangenti 
¶ Comunicazione verbale e/o gestuale chiara 
tra operatori e utenti 

 
 
Ulteriori informazioni possono essere reperite 
nella documentazione di valutazione del rischio 
dellôazienda e/o nelle leggi in vigore nel paese 
di impiego. 
 
Operazioni preliminari: 

Portare la chiave dellôinterruttore in posizione 
ñOFFò. Rimuovere la chiave e conservarla in un 
luogo sicuro prima del trasporto.  

Ispezionare la macchina per assicurare lôassen-
za di oggetti non correttamente fissati che po-
trebbero muoversi o cadere nel trasporto. 

 

Prima di QUALSIASI 
successiva opera-
zione assicurarsi di 
avere a disposizione 
strumenti adeguati 
(cavalletti, martinetto, 
carrelli elevatori etcé) 
e VERIFICARE che la 
portata sia sufficiente. 
 

 
Punti di ancoraggio 
per il trasporto 

Precautions: 
 
When an aerial work platform should be loaded 
or unloaded from a transport vehicle, users and 
operators must ensure that adequate safety 
measures are taken to protect all those in or 
around the working or loading zone. These 
steps can include (but are not limited to): 
 
¶ Warning cones or danger tape or any other 
signposting  

¶ Staff wearing reflective clothing 
¶ Clear and visible signaling to users and ve-
hicles  

 
 
Further information can be found in companyôs 
risk assessment documentation or countryôs 
regulatory. 
 
 
Setting up of BRAVI platforms: 

Turn the key switch to the off position and re-
move the key and store it safely before the 
Transportation. 

Inspect the machine for any loose or not fixed 
objects that could move or even fly during 
transportation. 

 

Before performing ANY 
of the operations below 
please check the rated 
load of the platform 
hence using appropri-
ate and adequate rated 
tools (stands, forklift, 
jacks, blocks). 

 

 

Tie-down points for 
transportation. 

 

 
 

0.1 - Safety 
UNIT TRANSPORTATION 
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0.2 - Sicurezza  
SOLLEVAMENTO MACCHINA 

 
 
 
 
A - Alzare lôunit¨ con 
carrello elevatore. 
 
Se si usa un carrello 
elevatore, le forche 
devono essere lunghe 
minimo 100 cm. Infilare 
le forche sotto alle ban-
delle fisse (in figura 
0.2A e 0.2B). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
B - Sorreggere lôunit¨. 
 
 
Posizionare i cavalletti nelle zone indicate in 
verde (sotto alle bandelle fisse).  
 
 
 
Nota: Usare solo supporti di portata nota. 
 
 
 
NON usare blocchi di 
legno o mezzi dalla 
resistenza non nota. 

 
 
 
 
A - Lifting unit using a 
forklift. 
 
If using a forklift, the 
tynes must be at least   
100 cm long. Place the 
tynes under the fixed 
pothole stabilizers (as 
shown in 0.2A and 
0.2B). 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
B - Blocking the unit. 
 
 
Approved blocking points marked green (under 
the fixed pothole stabilizers).  
 
 
 
Note: Only use approved rated blocks. 
 

 
 
Do not use Hardwood 
blocks or other non-
rated blocks. 

0.2 - Safety 
JACKING AND BLOCKING 

0.2B 

0.2A 
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1.1 - Generale 
PERICOLO SCHIACCIAMENTO 

 
Non iniziare interventi se il 
cestello non ¯ sostenuto dal-
la staffa di sicurezza; in caso 
di malfunzionamento della 
staffa di sicurezza usare so-
stegno di materiale adegua-
to alto almeno 1 metro. 
 
Ý Per interventi in cui si 
debba posizionare il 
carrello su cavalletti ¯ 
necessario avere il ce-
stello in posizione ab-
bassata durante la mo-
vimentazione. 

 

 
 
 
A - Tirare la leva di emergenza ed abbassare il 
cestello fino a circa 1 metro e 30 centimetri.  
 
 
 
 
 
 
B - Utilizzare la staffa di 
sicurezza o unôasta di al-
meno 1 metro per soste-
nere il cestello.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C - La predisposizione alla manutenzione ¯ ter-
minata. 
 
 
 
 
 

 
Do not initiate interventions 
if the basket is not support-
ed by the safety bracket. If 
the safety shaft is not func-
tioning properly, use another 
support that is at least 1 me-
ter tall. 
 
Ý For maintenance ac-
tions requiring lifting the 
platform on support 
stands, the cage/basket 
must be lowered prior to  
moving it. 

 
 

 
 
 
A - Pull the emergency lever to lower the bas-
ket to approximately 1 meter 30 centimeters. 
 

 
 
 
 
 
B - Use the safety bracket 
or a robust shaft at least 1 
meter long to sustain the 
basket.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
C - Once the basket does not lower any more, 
the procedure is finished. Proceed with repairs. 

 
 
 

 

1.1 - General Info 
CRUSHING DANGER 

1.2 - Generale 
CESTELLO SOLLEVATO 

1.2 - General Info 
ELEVATED BASKET 

1.2A 
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1.3 - Generale 
CESTELLO NON SI SOLLEVA 

 
 
 
 
 
 
A - Con lôausilio di un mezzo di 
sollevamento (se carrello a for-
che, le forche devono essere 
lunghe minimo 100 centimetri) 
sollevare il cestello. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
B - Utilizzare la staffa di sicurezza o unôasta di 
almeno 1 metro per sostenere il cestello  
(vedi 1.1).  
 
 
 
 
 
C - La predisposizione alla manutenzione ¯ 
conclusa. 

 
 

 
 
 
 
A - Using a lifting device (if  
using a forklift, the forks must 
be at least 80 centimeters 
long) lift the basket.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

B - Use the safety bracket or a robust shaft of 
at least 1 meter to sustain the basket (see 1.1).  
 
 
 
 
 
 
C - Proceed with repairs. 

1.3 - General Info 
BASKET NOT RISING 

1.3A 

min. 100 cm 
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2.1 - Sistemi elettrici  
ISPEZIONE BATTERIA 

 
 
A - Con il pannello comandi (vedere manuale 
dôuso) o consultando la scheda 1 (se necessa-
rio un mezzo di sollevamento), sollevare il ce-
stello per sostenerlo mediante lôasta di sicurez-
za. 
 
 
B - Prima di intervenire il manutentore 
deve: 
 
 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
  accensione 
¶ Conservare la chiave di   
  accensione in tasca. 
 
 
 
 
C - Rimuovere il cofano anterio-
re facendolo scorrere in avanti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
D - Scollegare il connettore princi-
pale delle batterie ROSSO.  
 
 
 
 
 
 
 
Dô - Se la macchina in vostro pos-
sesso ¯ un carrello industriale 
(Sprint P.K.I.), scollegare il con-
nettore principale delle batterie 
GRIGIO. 
 
 
 
 

 
 
A - Using the command panel (see user manu-
al) or consulting Form 1, use a lifting device to 
lift the basket and support it with the safety bar. 
 

 
 
 

B - Before intervening, the mainte-
nance operator must: 

 
 

¶ Position the   
             key switch to ñ0ò  

¶ Remove the key from the  
  ignition 

¶ Place the ignition key   
  in a pocket 

 
 

 
 
C - Take off the front cover by 
sliding it forward. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
D - Unhook the RED main battery 
connector 
 
 
 
 
 
 
 
Dô - If the machine in your pos-
session is an industrial truck 
(Sprint P.K.I.) unhook the GREY 
main battery connector. 

2.1 - Electrical 
BATTERY INSPECTION 

2.1B 

2.1C 

2.1D 

2.1Dõ 
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2.1 - Sistemi elettrici  
ISPEZIONE BATTERIA 

 
E - Rimuovere i coperchi 
delle batterie. 
 
 
Ý Se lôoperazione da fare 
¯ solo di controllo visivo/
rabbocco dei liquidi (per 
batterie ad acido), agire-
secondo necessit¨ e 
riassemblare seguendo 
a ritroso da D ad A. 

 
 
Se la batteria deve essere sostituita proce-
dere come segue:  
 
 
F - Con una chiave da 14 stac-
care i capi corda dai terminali 
delle batterie da sostituire. 
 
 
G - Togliere la staffa blocca bat-
terie rimuovendo dado, grower e 
rondella M8 (conservare per il 
riassemblaggio). 
 
E - Sostituire le batterie. 
 
 
Ý Se ¯ il caso, puli-
re i capicorda o 
se sono in catti-
ve condizioni so-
stituirli o ripararli. 

 
 
Eseguire a ritroso le 
operazioni fino a qui 
viste per rimontare il 
tutto, da D ad A. 
 
 
Non disperdere le 
batterie nellôambien-
te ma rivolgersi alle 
agenzie specializza-
te. 
 
 
 
Gli interventi alle batterie sono terminati. 

 
E - Remove the battery co-
vers. 
 
 
Ý If the only necessary ac-
tion is visual inspection/fluid 
top up (lead-acid batteries), 
act accordingly and reas-
semble following the steps 
backwards from D to A. 

 
 
 

If the battery needs replacing, proceed as 
follows:  
 

 
F - Using a 14 mm wrench, un-
hook the battery clamps.  
 
 
 
G - Remove the locking bracket  
(keep the nut, grower and wash-
er for reassembly) 
 
 

E - Replace the batteries. 
 

 
Ý If it is necessary, 
clean the cord ends, 
and replace or re-
pair them if they are 
in bad condition. 
 
 
To reassemble, fol-
low the instructions 
in reverse as de-
scribed from D to A 
 
 
Do not dispose of 
the batteries in the 
environment, but 
only through the 
services of special-
ized waste disposal 
companies. 

 
The interventions on the batteries are finished. 

2.1 - Electrical 
BATTERY INSPECTION 

2.1E 

2.1F 

2.1G 



 

11 

 
 
A - Prima di intervenire il manutentore 
deve: 
 
 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
  accensione 
¶ Conservare la chiave di   
  accensione in tasca. 
 
 
 
 
 
 
 
B - Rimuovere il cofano an-
teriore facendolo scorrere in 
avanti e il coperchio poste-
riore rimuovendo le 6 viti con 
una chiave a brugola da 4. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C - Scollegare il connettore princi-
pale delle batterie ROSSO.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Cô - Se la macchina in vostro pos-
sesso ¯ un carrello industriale 
(Sprint P.K.I.), scollegare il con-
nettore principale delle batterie 
GRIGIO. 
 
 
 
 

 
 

A - Before intervening, the mainte-
nance operator must: 

 
 

¶ Position the   
             key switch to ñ0ò  

¶ Remove the key from the  
  ignition 

¶ Place the ignition key   
  in a pocket 

 
 

 
 
 
 
 
B - Take off the front cover 
by sliding it forward and the 
rear cover by removing the 6 
screws with a 4 Allen key. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
C - Unhook the RED main battery 
connector 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Cô - If the machine in your pos-
session is an industrial truck 
(Sprint P.K.I.) unhook the GREY 
main battery connector. 

2.2A 

2.2C 

2.2Cõ 

2.2B 

2.2 - Sistemi elettrici  
CARICABATTERIE 

2.2 - Electrical 
BATTERY CHARGER 
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2.2 - Sistemi elettrici  
CARICABATTERIE 

 
 
 
D - Disconnettere il connetto-
re dellôindicatore di carica 
(situato dove indica la frec-
cia), svitare il pressacavo e 
rimuovere lôindicatore. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E - Svitare le due 
viti M6 dietro alla 
ruote anteriore de-
stra per rimuovere 
la piastra di sup-
porto del carica-
batterie, assieme 
al caricabatterie 
stesso, dal telaio. 
Conservare viti e 
rondelle a fascia 
larga per il rias-
semblaggio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
F - Separare il caricatore 
dalla sua staffa rimuoven-
do una o due viti e relativi 
rondelle, grower e dadi (a 
seconda del tipo di carica-
tore installato); sostituire e 
riassemblare seguendo a 
ritroso quanto visto sopra. 
 
 
 
 
 
Ý Gli interventi al caricabatteria sono terminati. 

 
 
 
D - Unhook the battery 
charge indicator connector 
(as shown by the arrow), un-
screw the cable gland and 
remove the indicator. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
E - Unscrews the 
two M6 screws be-
hind the right front 
wheel to detach 
the battery charger 
and bracket from 
the chassis. Keep 
the screws and the 
wide band wash-
ers for reassembly. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
F - Remove the charger 
from the bracket by un-
screwing the one or two 
screws, growers, washers 
and nuts (depending on 
the type of charger in-
stalled); replace the bat-
tery charger and reassem-
ble by following as seen 
above in reverse. 
 
 
 

Ý The battery charger maintenance proce-
dures are finished 

2.2 - Electrical 
BATTERY CHARGER 

2.2E 

2.2D 

2.2F 
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2.3 - Sistemi elettrici  
FUSIBILE 

 
 
A - Prima di intervenire il manutentore 
deve: 
 
 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
  accensione 
¶ Conservare la chiave di   
  accensione in tasca. 
 
 
 
 
 
 
 
B - Rimuovere il cofano an-
teriore facendolo scorrere in 
avanti e il coperchio poste-
riore rimuovendo le 6 viti con 
una chiave a brugola da 4. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C - Scollegare il connettore princi-
pale delle batterie ROSSO.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Cô - Se la macchina in vostro pos-
sesso ¯ un carrello industriale 
(Sprint P.K.I.), scollegare il con-
nettore principale delle batterie 
GRIGIO. 
 
 
 
 

 
 

A - Before intervening, the mainte-
nance operator must: 

 
 

¶ Position the   
             key switch to ñ0ò  

¶ Remove the key from the  
  ignition 

¶ Place the ignition key   
  in a pocket 

 
 

 
 
 
 
 
B - Take off the front cover 
by sliding it forward and the 
rear cover by removing the 6 
screws with a 4 Allen key. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
C - Unhook the RED main battery 
connector 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Cô - If the machine in your pos-
session is an industrial truck 
(Sprint P.K.I.) unhook the GREY 
main battery connector. 

2.3 - Electrical 
MAIN FUSE 

2.3A 

2.3C 

2.3Cõ 

2.3B 
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2.3 - Sistemi elettrici  
FUSIBILE 

 
 
D - Rimuovere il co-
perchio del fusibile. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E - Allentare le due viti e to-
gliere il fusibile. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
F - Prelevare il fusibile e 
osservare le caratteristiche 
o, se non pi½ visibili, con-
sultare lo schema elettrico. 
Sostituire con un fusibile 
dello stesso tipo. 
 
 
 
 
 
 
Rimontare il tutto e seguire a ritroso le opera-
zioni (da E ad A). 
 
 
 
 
 
 
 
Ý La sostituzione del fusibile ¯ terminata 

 
 
D - Remove the fuse 
plastic cover. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
E - Loosen the two screws 
and remove the fuse. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
F - Check the fuse for its 
identifying features, or if 
they are no longer visible, 
consult the electric dia-
gram.  
Replace the fuse with one 
of the same type. 

 
 
 
 
 
Reassemble following the instructions in re-
verse, as described up to this point (from E to 
A) 
 
 
 
 
 
 
Ý Replacement of the fuse is finished. 

2.3 - Electrical 
MAIN FUSE 

2.3D 

2.4E 

2.4F 
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2.4 - Sistemi elettrici  
MICROSWITCH CESTA 

 
 
A - Con il pannello comandi (vedere manuale 
dôuso) o consultando la scheda 1 (se necessa-
rio un mezzo di sollevamento), sollevare il ce-
stello per sostenerlo mediante lôasta di sicurez-
za. 
 
 
B - Prima di intervenire il manutentore 
deve: 
 
 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
  accensione 
¶ Conservare la chiave di   
  accensione in tasca. 
 
 
 
 
C - Rimuovere il cofano 
anteriore facendolo scor-
rere in avanti e il coper-
chio posteriore rimuoven-
do le 6 viti con una chia-
ve a brugola da 4. 
 
 
 
 
 
 
 
D - Scollegare il connettore princi-
pale delle batterie ROSSO.  
 
 
 
 
 
 
 
Dô - Se la macchina in vostro pos-
sesso ¯ un carrello industriale 
(Sprint P.K.I.), scollegare il con-
nettore principale delle batterie 
GRIGIO. 
 
 
 
 

 
 
A - Using the command panel (see user manu-
al) or consulting Form 1, use a lifting device to 
lift the basket and support it with the safety bar. 
 

 
 
 

B - Before intervening, the mainte-
nance operator must: 

 
 

¶ Position the   
             key switch to ñ0ò  

¶ Remove the key from the  
  ignition 

¶ Place the ignition key   
  in a pocket 

 
 

 
 
C - Take off the front 
cover by sliding it forward 
and the rear cover by re-
moving the 6 screws with 
a 4 Allen key. 
 
 
 
 
 
 

 
 
D - Unhook the RED main battery 
connector 
 
 
 
 
 
 
 
Dô - If the machine in your pos-
session is an industrial truck 
(Sprint P.K.I.) unhook the GREY 
main battery connector. 

2.4 - Electrical 
BASKET MICROSWITCH  

2.1B 

2.1C 

2.1D 

2.1Dõ 
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2.4 - Sistemi elettrici  
MICROSWITCH CESTA 

 
  
 
 
 
E - Rimuovere il micro-
switch svitando i due dadi 
di serraggio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
F - Rimuovere il coperchio 
di plastica svitando le due 
viti M4 per accedere al col-
legamento elettrico del mi-
croswitch. 
 
 
 
 
 
 
G - Sostituire il microswitch con uno nuovo fa-
cendo attenzione a collegare in modo corretto i 
due cavi di collegamento 
 
 
 
H - Rimontare il tutto seguendo il processo a 
ritroso da F ad A. 
 
 
 
 
Alla fine della procedura verificare che la 
macchina con cestello sollevato si muova 
con velocit¨ ridotta. 
 
 
Ý Se la macchina con cestello elevato si muo-
ve alla stessa velocit¨ che con cestello ab-
bassato, regolare lôaltezza del microswitch in 
modo che, con cestello completamente  
abbassato, il microswitch venga premuto. 

 
 
 
 
 

E - Remove the micro-
switch unscrewing the two 
nuts. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
F - Remove the plastic 
cover by unscrewing the 
two M4 screws in order to 
reach the microswitch  
wiring. 
 
 
 
 
 

 
G - Replace the microswitch with a new one, 
taking care to connect it as it was to the wiring 
harness. 
 
 
 
H - Reassemble following the instructions in re-
verse from F to A. 
 
 
 
 
At the end of the procedure check that the 
machine travels with a lower speed when 
the basket is raised. 
 
 
Ý If the machine moves as fast with the basket 
raised as with the basked fully lowered,  
adjust the height of the microswitch so that, 
when the basket is completely lowered, the 
microswitch is pressed. 

2.4 - Electrical 
BASKET MICROSWITCH 

2.4E 

2.3F 
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A - Prima di intervenire il manutentore 
deve: 
 
 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
  accensione 
¶ Conservare la chiave di   
  accensione in tasca. 
 
 
 
 
 
 
 
B - Rimuovere il cofano an-
teriore facendolo scorrere in 
avanti e il coperchio poste-
riore rimuovendo le 6 viti con 
una chiave a brugola da 4. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C - Scollegare il connettore princi-
pale delle batterie ROSSO.  
 
 
 
 
 
 
 
 
Cô - Se la macchina in vostro pos-
sesso ¯ un carrello industriale 
(Sprint P.K.I.), scollegare il con-
nettore principale delle batterie 
GRIGIO. 

 
 

A - Before intervening, the mainte-
nance operator must: 

 
 

¶ Position the   
             key switch to ñ0ò  

¶ Remove the key from the  
  ignition 

¶ Place the ignition key   
  in a pocket 

 
 

 
 
 
 
 
B - Take off the front cover 
by sliding it forward and the 
rear cover by removing the 6 
screws with a 4 Allen key. 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
C - Unhook the RED main battery 
connector 
 
 
 
 
 
 
 
 
Cô - If the machine in your pos-
session is an industrial truck 
(Sprint P.K.I.) unhook the GREY 
main battery connector. 

2.5A 

2.5C 

2.5Cõ 

2.3B 

2.5B 
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2.5 - Sistemi elettrici  
MICROSWITCH CANCELLO 

 
 
 
I. Se la macchina in vostro possesso ¯ una 
P.L.E. (modello Sprint P.K.) dotata dellôoptio-

nal ñcancelli allarmatiò: 
 
 
 
 
 
B - Rimuovere il coperchio 
anteriore del microswitch svi-
tando le due M3. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C - Allentare le due viti M3 per  
registrare la posizione del mi-
croswitch, facendolo scorrere 
come necessario o, se il mi-
croswitch ¯ difettoso, sostitui-
re lôunit¨. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ý Riassemblare seguendo a ritroso le istruzio-
ni viste sopra. 

 
 
Attenzione: la procedura ¯ analoga per can-
cello destro e sinistro; i coperchi destro e 
sinistro sono tuttavia diversi. 

 
 
 

I. If the machine in your possession is a 
M.E.W.P. (Sprint P.K. model) fitted with the 

optional alarmed gates: 
 

 
 
 
 
B - Remove the front micro-
switch cover by unscrewing 
two M3 screws. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
C - Loosen the two M3 
screws to tune the micro-
switch position by sliding its 
mounting bracket until achiev-
ing the correct setup or re-
place the faulty microswitch. 
 
 
 
 
 
 
 

 
Ý Reassemble by following in reverse the in-
structions above. 

 
 
Warning: the procedure is equivalent for 
both right and left gate, but the right and left 
covers are dedicated. 

 

2.5 - Electrical 
GATE MICROSWITCH  

2.5B 

2.5C 
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2.5 - Sistemi elettrici  
MICROSWITCH CANCELLO 

 
 
 
II. Se la macchina in vostro possesso ¯ un  
carrello industriale (modello Sprint P.K.I.) 

 
 
 
 
 
 
Bô - Rimuovere il coperchio 
anteriore del microswitch svi-
tando le due M3. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Cô - Allentare le due viti M3 
per  registrare la posizione del 
microswitch, facendolo scor-
rere come necessario o, se il 
microswitch ¯ difettoso, sosti-
tuire lôunit¨. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ý Riassemblare seguendo a ritroso le istruzio-
ni viste sopra. 

 
 
Attenzione: la procedura ¯ analoga per can-
cello destro e sinistro; i coperchi destro e 
sinistro sono tuttavia diversi. 
 

 
 
 

II. If the machine in your possession is an  
industrial truck (Sprint P.K.I. model) 

 
 

 
 
 
 
Bô - Remove the front micro-
switch cover by unscrewing 
two M3 screws. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
Cô - Loosen the two M3 
screws to tune the micro-
switch position by sliding its 
mounting bracket until achiev-
ing the correct setup or re-
place the faulty microswitch. 
 
 
 
 
 
 
 

 
Ý Reassemble by following in reverse the in-
structions above. 

 
 
Warning: the procedure is equivalent for 
both right and left gate, but the right and left 
covers are dedicated. 
 
 
 
 

2.5 - Electrical 
GATE MICROSWITCH  

2.5Bõ 

2.5Cõ 
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2.6 - Sistemi elettrici  
SENSORI PEDALE 

 
 
A - Con il pannello comandi (vedere manuale 
dôuso) o consultando la scheda 1 (se necessa-
rio un mezzo di sollevamento), sollevare il ce-
stello per sostenerlo mediante La staffa di sicu-
rezza. 
 
 
B - Prima di intervenire il manutentore 
deve: 
 
 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
  accensione 
¶ Conservare la chiave di   
  accensione in tasca. 
 
 
 
 
C - Rimuovere il cofano anterio-
re facendolo scorrere in avanti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
D - Scollegare il connettore princi-
pale delle batterie ROSSO.  
 
 
 
 
 
 
 
Dô - Se la macchina in vostro pos-
sesso ¯ un carrello industriale 
(Sprint P.K.I.), scollegare il con-
nettore principale delle batterie 
GRIGIO. 
 
 
 
 

 
 
A - Using the command panel (see user manu-
al) or consulting Form 1, use a lifting device to 
lift the basket and support it with the safety 
bracket. 

 
 
 

B - Before intervening, the mainte-
nance operator must: 

 
 

¶ Position the   
             key switch to ñ0ò  

¶ Remove the key from the  
  ignition 

¶ Place the ignition key   
  in a pocket 

 
 

 
 
C - Take off the front cover by 
sliding it forward. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
D - Unhook the RED main battery 
connector. 
 
 
 
 
 
 
 
Dô - If the machine in your pos-
session is an industrial truck 
(Sprint P.K.I.) unhook the GREY 
main battery connector. 

2.6 - Electrical 
FOOTSWITCHES 

2.6B 

2.6D 

2.6Dõ 

2.6C 
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2.6 - Sistemi elettrici  
SENSORI PEDALE 

 
 
E - Svitare le 8 viti 
M5 per rimuovere le 
carene inferiori della 
cesta 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
F - Rimuovere il tappeto 
in gomma della cesta; 
tirare per rimuovere la 
colla che lo fissa al pia-
nale. 
 
 
 
G - Rimuovere i due dadi 
autobloccanti e relative 
rondelle a fascia larga (1 per 
footswitch) sotto al pianale del-
la cesta. 
 
 
H - Rimuovere le 6 viti (3 per 
footswitch) M4 e scollegare i 
collegamenti elettrici per ri-
muovere i footswitch;  
 
 
 
¶ Se necessario regolare la 
corsa del microswitch, al-
lentare le due viti e variar-
ne lôinclinazione 

¶ Se il microswitch ¯ da so-
stituire, agire di conse-
guenza. 

 
 
Riassemblare seguendo a 
ritroso gli step visti in prece-
denza. 
 
Attenzione: non perdere la 
molla! 
 

 
 
E - Unscrew the 8 M5 
screws to remove the 
cageôs lower cover 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

F - Remove the basketôs 
rubber mat; pull to loosen 
the glue fastening it in 
place. 
 
 
 
 
G - Remove the two lock-
nuts and wide band 

washers (1 for each 
footswitch) under the cage 
floor. 
 
 
H - Remove the 6 M4 screws 
securing the footswitches (3 
each) and unhook the electri-
cal connections to remove the 
footswitch assemblies. 
 
 
¶ If the microswitchesô play 
needs tuning, loosen the two 
screws and change the incli-
nation accordingly 
¶ If the microswitch is faulty, 
replace it. 
 
 
 
Reassemble by following the 
steps above in reverse. 
 
 
Be careful not to lose the 
spring! 

2.6 - Electrical 
FOOTSWITCHES 
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2.7 - Sistemi elettrici  
SENSORI MANI 

2.7 - Electrical 
HAND SENSORS 

 
 
 
A - Prima di intervenire il manutentore 
deve: 
 
 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
  accensione 
¶ Conservare la chiave di   
  accensione in tasca. 
 
 
 
 
 
 
B - Rimuovere il cofano an-
teriore facendolo scorrere in 
avanti e il coperchio poste-
riore rimuovendo le 6 viti con 
una chiave a brugola da 4. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C - Scollegare il connettore princi-
pale delle batterie ROSSO.  
 
 
 
 
 
 
 
 
Cô - Se la macchina in vostro pos-
sesso ¯ un carrello industriale 
(Sprint P.K.I.), scollegare il con-
nettore principale delle batterie 
GRIGIO. 

 
 
 

A - Before intervening, the mainte-
nance operator must: 

 
 

¶ Position the   
             key switch to ñ0ò  

¶ Remove the key from the  
  ignition 

¶ Place the ignition key   
  in a pocket 

 
 

 
 
 
 
B - Take off the front cover 
by sliding it forward and the 
rear cover by removing the 6 
screws with a 4 Allen key. 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
C - Unhook the RED main battery 
connector 
 
 
 
 
 
 
 
 
Cô - If the machine in your pos-
session is an industrial truck 
(Sprint P.K.I.) unhook the GREY 
main battery connector. 

2.7A 

2.3C 

2.3Cõ 

2.3B 

2.7B 
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2.7 - Sistemi elettrici  
SENSORI MANI 

 
 
 
 
D - Svitare le due viti M5 e 
rimuovere il coperchio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
E - Rimuovere 
le carene supe-
riori della cesta 
seguendo lo 
schema in figu-
ra: 
 
¶ Le viti ñaò 
sono 4.8 a 
croce 

¶ Le viti ñbò 
sono M5 

 
 
 
 
 
 
F - I sensori mani si trovano nella parte pi½ alta 
delle carene; rimuovere la vite a testa a croce e 
disconnettere il 
connettore per 
estrarli e sostituir-
li. 
 
 
 
Ý Riassemblare 
seguendo a 
ritroso le istru-
zioni viste so-
pra. 

 
 
 
 
 
La procedura ¯ analoga per entrambe le ca-
rene. 

 
 
 
 
D - Remove the upper met-
al cover by unscrewing two 
M5 screws. 
 
 
 
 
 

 
 
E - Remove the 
cage upper co-
vers as shown 
by the picture: 
 
 
¶ The ñaò 
screws are 4.8 
Phillips screws 
¶ The ñbò 
screws are M5 
 
 
 
 
 
 
 

F - The hand sensors are located in the upmost 
section of the plastic covers; unscrew the Phil-

lips head screw and 
disconnect the con-
nector to extract them 
and replace them. 
 
 
 
Ý Reassemble by 
following in reverse 
the instructions 
above. 

 
 
 
 
 

 
The procedure is the same for both the left 

and right side. 
 

2.7 - Electrical 
HAND SENSORS 
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2.7E 
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2.8 - Sistemi elettrici  
INCLINOMETRO 

 
 
Ý Posizionare la macchi-
na su di una superficie 
piana orizzontale ed 
assicurarsi che il mo-
dulo di terra sia instal-
lato in posizione verti-
cale. 

 
 
 
A - Ruotare la chiave in 
posizione 2 in modo da ali-
mentare il display comandi 
da terra (rif. User manual) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
B - Tenere premuto il pulsante 
ñESCò per 5/6 secondi 
 
 
 
 
 
 
 
 
C - Premere la freccia destra fino 
a visualizzare nel display 
ñACCESS LEVEL 3ò. Premere 
ñENTERò ed inserire il codice 
ñ2222ò (freccia in alto per cam-
biare il valore della cifra e frec-
cia destra per spostarsi con il 
cursore).  
Se svolto correttamente, verr¨ vi-
sualizzato ñACCESS LEVEL 2ò. 
 
 
 
 
 

 
 
Ý Be sure the machine is 
positioned on a level flat 
surface and the ground 
module is  
installed vertically. 
 
 
 
 
 
A - Turn the keyswitch to 1 
in order to power up the 
display in the ground sta-
tion command (refer to the 
User manual) 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
B - Hold the ñESCò button for 5/6 
seconds. 
 
 
 
 

 
 
 

 
C - Press the right arrow key until 
ñACCESS LEVEL 3ò is displayed. 
Press ENTER and insert the code 
ñ2222ò by selecting the number 
with the up arrow key and 
changing the selection with the 
right arrow key.  
If correctly done, the display will 
show ñACCESS LEVEL 2ò. 

  
 
 
 

2.8 - Electrical 
TILT SENSOR 

2.5B 

2.5C 
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2.8 - Sistemi elettrici  
INCLINOMETRO 

 
 
 
D - Premere la freccia destra fino 
a visualizzare ñSETUPò e premere 
ñENTERò. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E - Premere la freccia destra fino 
a visualizzare ñTILT SETUPò. Pre-
mere ñENTERò. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
F - Verr¨ visualizzato 
ñCALIBRATE LEVELò. Premere 
ñENTERò. Verr¨ visualizzato 
ñYESò, premere ñENTERò. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
G - Premere ñESCò due volte. 
Spegnere e riaccendere la mac-
china. 
 
 
 
 
 
 
La calibrazione dellôinclinometro ¯ stata effet-
tuata. 
 
 
 

 
 
 
D - Press the right arrow key until 
the display shows ñSETUPò, then 
press ñENTERò. 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
E - Press the right arrow key unti-
le the display shows ñTILT  
SETUPò, then press ñENTERò. 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
F - The screen will display 
ñCALIBRATE LEVELò. Press 
ñENTERò. The screen will display 
ñYESò. Press ñENTERò. 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
G - Press ñESCò twice. Turn the 
machine off and then on 
 
 
 
 

 
 
 
The tilt sensor calibration procedure  
is complete. 

2.8 - Electrical 
TILT SENSOR 

2.5D 
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2.9 - Sistemi elettrici  
UNITê DI CONTROLLO 

 
NON sono consentiti interventi di riparazio-
ne allôinterno dellôunit¨ di controllo.  
 
Se ci sono anomalie allôunit¨ di controllo bi-
sogna sostituirla ed inviare quella  
malfunzionante alla Braviisol. 
 
I seguenti interventi possono essere 
eseguiti SOLO da tecnici elettrici 
specializzati. 
 
 
A - Prima di intervenire il manutentore 
deve: 
 
 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
  accensione 
¶ Conservare la chiave di   
  accensione in tasca. 
 
 
 
 
B - Rimuovere il cofano an-
teriore facendolo scorrere in 
avanti e il coperchio poste-
riore rimuovendo le 6 viti con 
una chiave a brugola da 4. 
 
 
 
 
 
 
 
C - Scollegare il connettore princi-
pale delle batterie ROSSO.  
 
 
 
 
 
 
Cô - Se la macchina in vostro pos-
sesso ¯ un carrello industriale 
(Sprint P.K.I.), scollegare il con-
nettore principale delle batterie 
GRIGIO. 
 

 
Repair interventions inside of the control 
unit itself are NOT ALLOWED. 
 
If there are anomalies in the control unit, the 
unit must be replaced and the defective one 
sent to Braviisol. 

 
The following procedures can ONLY 
be performed by specialized electri-
cal technicians. 
 
 
A - Before intervening, the mainte-

nance operator must: 
 
 

¶ Position the   
             key switch to ñ0ò  

¶ Remove the key from the  
  ignition 

¶ Place the ignition key   
  in a pocket 

 
 
 
 
B - Take off the front cover 
by sliding it forward and the 
rear cover by removing the 6 
screws with a 4 Allen key. 
 
 
 
 

 
 
 
 
C - Unhook the RED main battery 
connector. 
 
 
 
 
 
 
Cô - If the machine in your pos-
session is an industrial truck 
(Sprint P.K.I.) unhook the GREY 
main battery connector. 

2.9 - Electrical 
GROUND MODULE 
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2.9 - Sistemi elettrici  
UNITê DI CONTROLLO 

 
 
D - Munirsi di una nuova centrali-
na. 
 
 
 
Ý Si consiglia di fotografare i col-
legamenti elettrici prima di pro-
seguire per facilitare il riassem-
blaggio. 

 
 
E - Con una chiave da 10 scollegare tutti i cavi 
della scheda da sostituire. 
 
 
 
 
 
F - Con una chiave a 
brugola da 4 liberare e 
sostituire lôunit¨ di con-
trollo. 
 
 
 
 
 
 
G - Installare la nuova unit¨ di controllo e ricol-
legare consultando lo schema elettrico. 
 
 
 
 
H - Riconnettere il connettore principale. 
 
 
 
 
I - Eseguire la calibrazione dellôinclinometro 
(vedi sezione 2.8). 
 
 
 
Ý Verificare che la macchina funzioni corretta-
mente, quindi riposizionare il cofano poste-
riore. 

 
 
D - Obtain a new control unit. 
 
 
 
 
Ý Tip: take a picture of the electri-
cal connections before continuing 
for an easier reassembly. 
 
 
 

E - Using a number 10 wrench, disconnect the 
control unit from the wiring harness. 
 

 
 
 
 
F - Using a number 4 
Allen wrench, remove 
and replace the control 
unit. 
 
 
 
 
 

 
G - Install the new control unit; reconnect the 
wiring harness using the electrical schematic. 
 
 
 
 
H - Reconnect the main power connector. 
 
 
 
 
I - Calibrate the tilt sensor (see section 2.8). 
 
 
 
 
Ý Check the machineôs correct operation, then 
reinstall the rear cover. 

2.9 - Electrical 
GROUND MODULE 
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2.10 - Sistemi elettrici  
SCHEMA ELETTRICO  

2.10 - Electrical 
ELECTRICAL SCHEMATIC 
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2.10 - Sistemi elettrici  
SCHEMA ELETTRICO  
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2.10 - Sistemi elettrici  
SCHEMA ELETTRICO  

2.10 - Electrical 
ELECTRICAL SCHEMATIC 



 

31 

2.10 - Sistemi elettrici  
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2.10 - Sistemi elettrici  
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2.10 - Sistemi elettrici  
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2.10 - Sistemi elettrici  
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2.10 - Sistemi elettrici  
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2.10 - Electrical 
ELECTRICAL SCHEMATIC 



 

36 

2.10 - Sistemi elettrici  
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2.10 - Sistemi elettrici  
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2.10 - Sistemi elettrici  
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2.10 - Sistemi elettrici  
SCHEMA ELETTRICO  
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